Lectio quinta

Substantiva IV. a V. deklinace; deponentní slovesa

A) 1.Historia res narrat et rerum causas explicat. 2. Lacrimae dolorque prohibent loqui. 3. Amicitia res secundas ornat, adversis rebus perfugium ac solacium praebet. 4. Druides, Gallorum sacerdotes, de mundi ac terrarum magnitudine, de rerum natura, de deorum immortalium vi ac potestate disputabant et saepe res futuras praevidebant. 5. „Parce, puer, stimulis et fortiter utere loris“ sic monebat Phaethontadeus solis. 6. Die certa consules in planitie duplicem aciem instruebant et rem feliciter gerebant. 7. Marcellus cum parva equitum manu dimicat et Gallorum regem, Viridomarum nomine, manu sua occidit. 8. Consulis iussu exercitus nostri contra hostium eruptiones domos et agros defendebant. 9. Est magistratuum omni in tempore patriae saluti providere. 10.  Ante victoris currum captivi maesti genua flectebant et, supplices, manus tendebant. 11. Hostes, sive consulis adventus metu sive commeatus inopia, arma deserentes nocte fugiebant. 12. Dulce et decorum est pro patria mori. 13. Hostes rei publicae nostrae cottidie verbis et factis patriam nostram aggrediuntur: itaque sumus cauti et vigilantes. 14. Stultum consilium non modo effectu caret, sed ad perniciem quoque mortales devocat. 15. Motus iuvenum artubus utilis est, senum necessarius.

aciēs, ēī, f.
ostří, hrot, voj. šik
loquor, loquī, locūtus sum
mluvit

adventus, ūs, m.
příchod, postup
lōrum, ī,n.
řemen, otěž

aggredior, ī, gressus sum
přistoupit, napadnout
maestus, a, um
zarmoucený, smutný, nešťastný

ante
před (+4)
magistrātus, ūs, m.
úřad, úředník

artus, ūs, m.
úd
magnitūdō, inis, f.
velikost

captīvus, ī, m.
zajatec
manus, ūs, f.
ruka, četa (voj.)

cāreō, ēre, uī, caritūrus
být bez něčeho, postrádat něco (+6)
-parvā manū
s hrstkou vojáků

cautus, a, um
bezpečný, opatrný
metus, ūs, m.
strach z čeho (+2)

commeātus, ūs, m.
zásoby, zásobovací sbor
morior, morī, mortuus sum
zemřít

cōnsilium, iī, n.
rada, záměr, rozhodnutí
mortālis, e
smrtelný

contrā
proti (+4)
mortālis, is, m.
smrtelník, člověk

cornū, ūs, n.
roh, křídlo (voj.)
mōtus, ūs, m.
pohyb

cōt(t)idiē
každodenně
mundus, ī, m.
svět, vesmír

decōrus, a, um
slušný, důstojný, čestný
nātūra, ae, f.
přirozenost, povaha, ráz, příroda

dēserō, ere, uī, rtum
opustit, zanechat
necessārius, a, um
nutný, nevyhnutelný

dēvocō, āre, āvī, ātum
přivolávat, svádět
nōn modo – sed (etiam)
nejen, ale i

dīmicō, āre, āvī, ātum
potýkat se, zápasit, bojovat
nox, ctis, f.
noc

disputō, āre, āvī, ātum
rozvažovat, pojednávat o
occīdō, ere, cīdī, cīsum
zabít, pobít

dolor, ōris, m.
bolest, zármutek
perniciēs, ēī, f.
pád, zhouba, zkáza

domus, ūs, f.
dům
plānitiēs (tia), ēī (ae), f.
rovina, planina

-domī
doma
potestās, ātis, f.
moc, síla, vláda

druidēs, um, m.
druidové
praevideō, ēre, vīdī, vīsum
předvídat

dulcis, e
sladký, milý, drahý, příjemný
prō
za, pro, ve prospěch (+6)

duplex, icis
dvojitý, složený
prohibeō, ēre, uī, itum
překážet, bránit

effectus, ūs, m
vykonání, účinek
prōvideō, ēre, vīdī, vīsum
předvídat, starat se o (+3)

effigiēs, ēī, f.
obraz, podoba
rēs, eī, f.
věc, událost

ēruptiō, ōnis, f.
vpád, výpad
rēx, rēgis, m.
král, vůdce

exercitus, ūs, m.
vojsko
sacerdōs, ōtis, m.,f.
kněz, kněžka

explicō, āre, āvī (uī), ātum (itum)
rozvinout, vysvětlit
salūs, ūtis, f.
zdraví, blaho

factum, i, n.
skutek, čin
sīc
tak

flectō, ere, flexī, flexum
ohýbat, obracet
sīve – sīve
buď že – anebo že

fortis, e
pevný, silný vytrvalý
sōl, sōlis, m.
slunce

Gallus, ī, m.
Gal
sōlācium, iī, n
útěcha, potěšení

genū, ūs, n.
koleno
stimulus, ī, m.
osten, bodec

gerō, ere, gessī, gestum
nést, vést
stultus, a, um
hloupý, pošetilý

-rem gerere
bojovat, mít velení
tempus, oris, n.
čas, doba

immortālis, e
nesmrtelný
tendō, ere, tetendī, tent(s)um
napínat, natahovat

inopia, ae, f.
nouze, nedostatek
terra, ae, f.
země, půda, krajina

īnstruō, ere, ūxī, ūctum
zřídit, uspořádat
ūtor, ūtī, ūsus sum
užívat co (+6)

itaque
a tak, proto
vigilāns, ntis
bdělý, ostražitý

lacrima, ae, f.
slza

B) Do 4. deklinace patří převážně substantiva rodu mužského a středního. Maskulina této deklinace jsou zakončena v nominativu sg. –us, v genitivu sg. –ūs, neutra 4. deklinace mají v nominativu sg. koncovku ū, v genitivu ūs. Stejně jako maskulina této deklinace se skloňuje i několik substantiv ženského rodu (např. manus, ūs, f. = ruka; acus, ūs, f. = jehla; Īdūs, uum, f. = Idy; quercus, ūs, f. = dub; domus, ūs, f. = dům)


maskulina a feminina
neutra


sg.

pl.
sg.

pl.

nom.
curr-us
vůz
curr-ūs
corn-ū
roh
corn-ua

gen.
curr-ūs

curr-uum
corn-ūs

corn-uum

dat.
curr-uī

curr-ibus
corn-ū

corn-ibus

ak.
curr-um

curr-ūs
corn-ū

corn-ua

vok.
curr-us

curr-ūs
corn-ū

corn-ua

abl.
curr-ū

curr-ibus
corn-ū

corn-ibus

Poznámky:

1. Některá substantiva mají v dativu a ablativu pl. namísto pravidelné koncovky –ibus koncovku –ubus. Jsou to dvojslabičná substantiva zakončená v nominativu sg. –cus (např. arcus, lacus, quercus) a dále substantiva artus, ūs, m. = úd; tribus, ūs, f. = okres

2. Domus, ūs, f. má některé pády podle 2. deklinace: ablativ sg. domō, genitiv pl. domōrum (častěji domuum) a akusativ pl. domōs (vedle domūs). Dochoval se rovněž původní lokál: domī = doma

3. Některá substantiva se užívají pouze v ablativu: nātū = rodem, věkem; iussū = na rozkaz; dūctū = pod vedením

Do 5. deklinace patří substantiva rodu ženského (výjimku představuje substantivum diēs – viz pozn.), která jsou v nominativu sg. zakončena na –ēs a v genitivu sg. mají koncovku –ēī/eī.


sg.

pl.
sg.

pl.

nom.
di-ēs
den
di-ēs
r-ēs
věc
r-ēs

gen.
di-ēī

di-ērum
r-eī

r-ērum

dat.
di-ēī

di-ēbus
r-eī

r-ēbus

ak.
di-em

di-ēs
r-em

r-ēs

vok.
di-ēs

di-ēs
r-ēs

r-ēs

abl.
di-ē

di-ēbus
r-ē

r-ēbus

Pozn.:

1.Vzory diēs a rēs jsou jediná substantiva, která tvoří všechny pády v sg. i pl. Ostatní nemají v pl. genitiv, dativ ani ablativ.

2. Substantivum diēs, ēī je v plurálu vždy rodu mužského, v singuláru je rodu ženského v případě, že označuje určitý den (lhůtu) – dies certa, statuta, dicta ...

3. Substantivum res je mnohoznačné; můžeme jej přeložit jako „záležitost, událost, stav ...“. Ve spojení s různými adjektivy nabývá zvláštního významu, např.:

res divina
bohoslužba, obětní obřad
res adversae
nepřízeň osudu, nepříznivé poměry

res familiaris
majetek, jmění
res futurae
budoucnost

res frumentaria
potraviny
res gestae
činy (vojenské)

res militaris
válečné umění
res novae
státní převrat

res publica
stát
res prosperae (secundae)
štěstí, příznivé poměry

res rustica
zemědělství

Deponentní slovesa (deponentia) jsou slovesa mající pouze pasivní tvary, ale aktivní význam. Rozdělujeme je podle kmene do čtyř konjugací stejně jako slovesa aktivní a časujeme je stejně jako slovesa aktivní v pasívu.

Prézens:

          1. konjugace


sg.

pl.


1.
hort-or
vybízím
hort-ā-mur
vybízíme

2.
hort-ā-ris
vybízíš
hort-ā-minī
vybízíte

3.
hort-ā-tur
vybízí
hort-a-ntur
vybízejí

          2. konjugace

1.
ver-e-or
bojím se
ver-ē-mur
bojíme se

2.
ver-ē-ris
bojíš se
ver-ē-minī
bojíte se

3.
ver-ē-tur
bojí se
ver-e-ntur
bojí se

          3. konjugace

1.
sequ-or
následuji
sequ-i-mur
následujeme

2.
sequ-e-ris
následuješ
sequ-i-minī
následujete

3.
sequ-i-tur
následuje
sequ-u-ntur
následují

          3. konjugace (smíšená)

1.
pat-i-or
trpím
pat-i-mur
trpíme

2.
pat-e-ris
trpíš
pat-i-minī
trpíte

3.
pat-i-tur
trpí
pat-i-u-ntur
trpí

          4. konjugace

1.
larg-i-or
uděluji
larg-ī-mur
udělujeme

2.
larg-ī-ris
uděluješ
larg-ī-minī
udělujete

3.
larg-ī-tur
uděluje
larg-i-u-ntur
udělují

Imperativ deponentií v singuláru odpovídá hypoteticky vytvořenému infinitivu aktiva, v plurále je pak shodný s 2. os. pl.

:

imperativ
2. os. sg.

2. os. pl.


1- konjug.
hort-ā-re!
vybízej!
hort-ā-minī!
vybízejte!

2. konjug.
ver-ē-re!
boj se!
ver-ē-minī!
bojte se!

3. konjug.
sequ-e-re!

pat-e-re!
následuj!

trp!
sequ-i-minī!

pat-i-minī!
následujte!

trpte!

4. konjug.
larg-ī-re!
uděluj!
larg-ī-minī!
udělujte!

Infinitiv deponentních sloves odpovídá pasivním infinitivům sloves příslušné konjugace:

1. konjug.
hort-ā-rī
vybízet

2. konjug.
ver-ē-rī
bát se

3. konjug.
sequ-ī

pat-ī
následovat

trpět

4. konjug.
larg-ī-rī
udělovat

C) 

a) Doplňte do vět v náležitém pádu tato substantiva – effigies, tumultus, res, planities, domus, exercitus, acies, dies, porticus:

1. Sociorum civitates consulis ............................... commeatus praebebant.

2. Magno cum ............................. hostes in castra irrumpunt.

3. Domus mea ............................. splendidis ornata est; libenter .............. maneo.

4. Hostes ............................. instruebant in lata .......................... .

5. ...................... constituta Caesar obsides dimittit.

6. Species ....................... fallaces sunt.

7. Aeneas per somnum tristem Hectoris .............................. vidit.

b) Doplňte tvary deponentních sloves:

1. Multi famam, conscientiam pauci (se obávají). 2. Amicis prudenter (povzbuzující) parete! 3. (Lhát) turpe est. 4. (Rodíme se) aequales morimurque aequaliter omnes. 5. Auribus saepius (užívej) quam lingua!
c) Doplňte tabulku:

scribentes






meremur






pateris






mentimini






laborat

d) Přeložte:

1. Vojevůdce se obával statečně bojujících nepřátel. 2. Napodobujte dobré příklady moudrých mužů! 3. Ruka ruku myje. 4. Na pravém a levém křídle římského vojska byli jezdci. 5. Obdivovali jsme a obdivujeme krásné básně starých římských básníků. 

D) Přeložte se slovníkem:

Cassandra et Troia

Multos per annos Graeci Troiam oppugnabant et in planitie sub urbis moenibus ancipiti fortuna multa proelia gerebant. Cassandra, regis Priami filia et Apollinis sacerdos, futura prospiciens, suis civibus patriae cladem perniciemque praedicebat, sed Troiani Casssandrae verbis fidem non tribuebant et in omnium rerum desperatione magnam victoriae spem servabant.

Equi dolo post longam annorum seriem Graeci Troiam expugnaverunt
; ita hostium acies urbem occupaverunt
 et omnia ferro ignique vastaverunt
. Postremo Cassandra et aliae mulieres Troianae Graecis serviebant

Lectio sexta

Futurum sloves I. – IV. konjugace; složeniny slovesa esse; dativ possesivní

A) 1. Omnibus negotiis non intererat solum, sed praeerat. 2. Multis de causis diligeris semperque diligēris. 3. Dominus dominorum tuorum efficieris cunctique hostes tui subicientur dicioni tuae et progenies tua augmentabitur velut fluvius magnus. 4. Homo homini et obesse et prodesse potest. 5. Tu, Iuppiter, Catilinam a tectis ac moenibus, a vita fortunisque civium omnium arcebis et homines, bonorum inimicos, hostes patriae aeternis suppliciis vivos mortuosque mactabis. 6. Non potest res publica bene geri a malis. 7. Versus Ovidii legimus: Ore legar populi perque omnia saecula fama vivam. 8. Non obero si non possum prodesse. 9. Discipuli laborant laborabuntque, nam credunt magistro dicenti: fugit hora, fugiunt anni; fugiet hora, fugient anni. 10. Cato senatores monet: Bella cum Carthaginiensibus facilia non erunt; Roma periculo gravi premitur; brevi tempore naves hostium celeres Italiae appropinquabunt, Roma ab hostibus ferocibus delebitur et vastabitur. 

aeternus, a, um
věčný
mactō, āre, āvī, ātum
obětovat, zabíjet, trestat

annus, ī, m.
rok
moenia, ium, n.
hradby

appropinquō, āre, āvī, ātum
přibližovat se, blížit se
mortuus, a, um
mrtvý

arceo, ēre, uī, -
omezovat, zabraňovat (+4), odvracet
nam, namque
neboť, vždyť, totiž

augmentō, āre, āvī, ātum
zvětšovat
negōtium, iī, n.
činnost, práce, úkol

Carthāginiēnsēs, ium, m.
Kartagiňané
ōs, ōris, n.
ústa, tvář

celer, ris, re
rychlý, hbitý
perīculum, ī, m.
nebezpečí

crēdō, ere, crēdidī, crēditum
svěřovat, věřit
premō, ere, ssī, ssum
tisknout, tlačit, utlačovat

cūnctus, a, um
veškerý, celý
prōgeniēs, ēī, f.
rod, potomstvo

dēleō, ēre, ēvī, ētum
ničit
saeculum, ī, n.
věk, století

diciō, ōnis, f.
moc, panství, vláda
sōlum
pouze, jen

dīligō, ere, lēxī, lēctum
vybírat si, milovat
subiciō, ere, iēcī, iectum
podložit, podmanit, podrobit

efficiō, ere, fēcī, fectum
způsobit, učinit; v pas. stát se
supplicium, iī, n.
prosba, trest (smrti)

ferōx, ōcis
divoký, prudký, udatný, neohrožený
tēctum, ī, n.
střecha, dům, příbytek

fluvius, iī, m.
proud řeka
tū
ty

fortūna, ae, f.
osud, štěstí
velut
jako, jakoby

-fortūnae, ārum
majetek, bohatsví
versus, ūs, m.
verš, řádka

gerō, ere, gessī, gestum
nést, vést, konat
vīvō, ere, vīxī, -
žít

inimīcus, ī, m.
nepříel
vīvus, a, um
živý

levō, āre, āvī, ātum
ulehčovat, zdvihat

B) Futurum sloves 1. a 2. konjugace se tvoří znakem –b-, který připojujeme k prézentnímu kmeni; mezi tento znak a osobní koncovku vkládáme samohlásky –e- (2. os. sg. pasiva), -u- (3. os. pl. aktiva i pasiva), -i- (v ostatních osobách kromě 1. os. sg. aktiva i pasiva). Slovesa 3. a 4. konjugace tvoří budoucí čas v 1. os. sg. aktiva i pasiva příponou –a-, v ostatních osobách příponou –e-/-ē-, které vkládáme mezi kmen prézentu a osobní koncovku.

aktivum:


singulár




1.
laudā-bō
monē-bō
leg-a-m
audi-a-m

 
budu chválit
budu napomínat
budu číst
budu poslouchat

2.
laudā-bi-s
monē-bi-s
leg-ē-s
audi-ē-s

3.
laudā-bi-t
monē-bi-t
leg-e-t
audi-e-t


plurál




1.
laudā-bi-mus
monē-bi-mus
leg-ē-mus
audi-ē-mus

2.
laudā-bi-tis
monē-bi-tis
leg-ē-tis
audi-ē-tis

3.
laudā-bu-nt
monē-bu-nt
leg-e-nt
audi-e-nt







pasivum:


singulár




1.
laudā-bo-r
monē-bo-r
leg-a-r
audi-a-r


budu pochválen
budu napomínán
budou mě číst
budu slyšen

2.
laudā-be-ris
monē-be-ris
leg-ē-ris
audi-ē-ris

3.
laudā-bi-tur
monē-bi-tur
leg-ē-tur
audi-ē-tur


plurál




1.
laudā-bi-mur
monē-bi-mur
leg-ē-mur
audi-ē-mur

2.
laudā-bi-minī
monē-bi-minī
leg-ē-minī
audi-ē-minī

3.
laudā-bu-ntur
monē-bu-ntur
leg-e-ntur
audi-e-ntur

Futurum slovesa esse:

 
sing.
pl.

1.
erō
erimus

2.
eris
eritis

3.
erit
erunt

Složeniny slovesa esse:

ab-sum, ab-esse
být nepřítomen, vzdálen
pos-sum, posse
moci

ad-sum, ad-esse
být přítomen, pomáhat (+3)
prae-sum, prae-esse
být v čele (+3)

dē-sum, dē esse
chybět, scházet
prō-sum, prōd-esse
prospívat

in-sum, in-esse
být uvnitř, v
sub-sum, sub-esse
býti pod, vězet v

inter-sum, inter-esse
účastnit se (+3)
super-sum, super-esse
zbývat

ob-sum, ob-esse
škodit



Tato slovesa, skládající se z předpony a určitých tvarů slovesa esse, se časují shodně s tímto slovesem. Pouze u sloves prodesse a posse se mění předpona prō- na prōd- a předpona pos- na pot-, začíná-li určitý tvar slovesa esse začíná samohláskou.

 
sg.
pl.
sg.
pl.

1.
prō-sum
prō-sumus
pos-sum
pos-sumus

2.
prōd-es
prōd-estis
pot-es
pot-estis

3.
prōd-est
prō-sunt
pot-est
pos-sunt

K vyjádření vlastnictví latina často používá tzv. dativu posesivního (přivlastňovacího), který ve spojení se slovesem esse označuje osobu, která něco vlastní (má); předmět vlastnictví je pak podmětem slovesa esse. Do češtiny tuto konstrukci převádíme pomocí slovesa „mít“, substantivum v dativu se přitom stává podmětem. Např.:

Mario multi amici sunt.


Marius má mnoho přátel.

Romanis fidi socii erant.

Římané měli věrné spojence. (též: Spojenci byli Římanům věrní.)

C)

a) Doplňte chybějící tvary indikativu prézentu, imperfekta a futura:

1. Viris iusta praemia semper non ………………………., tribuebantur, …………………. 

2. Dolores tempore ………………………, …………………………….  minuentur.

3. Amicis meis semper ………………………….. adsum et …………………………………

4. Bonos, probos, honestos ……………………….., sequebamini,…………………………..

5. Facta loquuntur,……………………………., ……………………………………. 

6. Nec tecum possum, ………………………….., ………………………..vivere, nec sine te.
7. In bello magna pericula adsunt, …………………………., ……………………….

8. Cives boni patriae prosunt, …………………………., ………….…………………

b) Věty vyjádřete pomocí dativu přivlastňovacího:

1. Magister librum pulchrum habet.


…………………………………………..

2. Parentes mei magnas divitias habebunt.

…………………………………………..

3. Homines felices amicos non multos habent.
…………………………………………...

4. Discipulae magistram bonam habebant.

……………………………………………

c) Přeložte:

1. Nebudeme škodit, nemůžeme-li prospět. 2. Jestliže jsi rozumný, budeš poslouchat zákony. 3. Budu-li moci, vždy budu přátelům pomáhat. 4. Protože je nemocný, bude ve škole nepřítomen. 5. Dobré básně starých básníků byly, jsou a budou čteny.

D) Přeložte se slovníkem:

De Europa

Agenori, regi Phoenicum
, multi filii erant et una filia nomine Europa. Olim gentes finitimae agros Phoenicum vastabant. Itaque Agenor cum filiis suis hostes aggrediebatur. Agenor magna prudentia exercitui praeerat. Pater fratresque aberant et Europa sola agros peragrabat.

Iuppiter iam diu Europam amabat. Itaque in taurum pulchrum mutatus
 Europam humi
 iacens exspectabat. Europae longo itinere fessae tergum tauri erat sedes iucunda. Subito taurus se levat et cum Europa ad maris litus properat et in Cretam natat.

Magnus timor inerat in vultu Europae. Clamat:“Potestis mihi adesse, di immortales?“ Taurus autem in iuvenem mutatus: „Es“, inquit, „sine metu! Ego Iuppiter sum, tu a me amaberis. Duos filios habebis, Minoem et Rhadamanthum. Hi
 multis pugnis intererunt et magnam laudem sibi parare
 poterunt. Iustitia eorum
 hominibus multum proderit.“

Agenor filiique e pugnis domum revertebantur et Europam absentem flebant. Cottidie deos implorabant, ut Europae miserae adessent eamque domum reportarent
. Sed preces non proderant et eis spes omnis deerat. Europa autem in patriam reverti iam non poterat.

� expugnaverunt = ind. perf. - dobyli


� occupaverunt = ind. perf. - obsadili


� vastaverunt = ind. perf. – vyplenili, zničili


� Phoenices, um = Foiničané


� mutatus = změněn, proměněn


� humi = na zemi


� hi = tito


� parare sibi = získat si, zjednat si


� eorum = jejich


� ut … adessent … reportarent (konj. imp.) = přelož indikativem





